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编辑推荐

本书选择了世界文学史上的许多名著和相关评述，并结合当代跨文化交流学的一些基本
概念介绍，来对文学中的跨文化交流案例进行新角度的理解。在这些文学名著中，真实
而又全面地记录了各种各样的、渊源流长的跨文化交流经历，尤其是内在的精神、观念
和感情交流的经历，所以它们往往比纯粹的历史记录更能引发后人的共鸣和思考；而古
今中外不同国家的学者们对这些名著的不同评论，又往往能更好地开拓我们的思考领域
和深化我们的切身体验。 

内容简介

“东方”与“西方”之间跨越各种界限的文化交流连绵不绝、苍黄翻覆，最初的古老传
说在不断的重新阐释中，总是展现新的折冲交错和愈来愈不可阻挡的相互深度影响。虽
然人类共同经历的跨文化交流历程饱含着许多血泪沾巾的文化入侵和思想压迫，却也保
留着诸多精神距离的拉近和彼此心意的沟通。
本书选择了世界文学史上的许多名著和相关评述，作为促进我们进行成功跨文化交流的
“酵母”，并结合当代跨文化交流学的一些基本概念介绍，来对文学中的跨文化交流案
例进行新角度的理解。在这些文学名著中，真实而又全面地记录了各种各样的、源远流
长的跨文化交流经历，尤其是内在的精神、观念和感情交流的经历，所以它们往往比纯
粹的历史记录更能引发后人的共鸣和思考；而古今中外的学者们对这些名著的不同评论
，又往往能更好地开拓我们的思考领域和深化我们的切身体验。
在每一部分的讨论之后，本书还加入了一些思考题，这些论题值得读者借用网络和图书
馆来进行独立研究和思考，目的是培养读者一种亲身参与的习惯和发挥主体介入的主观
能动性。
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前 言

引言： 在我们今天所处的这个经济全球化和信息网络化时代，不同文化和宗教问的交流
和交往都越来越频繁。已有学者指出：“当历史学家回首我们这个世纪，最激动人心的
事不是太空旅行或核能的应用，而是整个世界上的人们可以真诚相对，互相理解。”当
然，由现代科技和经济
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